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E L B E S Z É L É S .

A? S v é d e  te Zeicss t i l tot t .
(F olytatása.')

2.
H o l b e r g ,  az ö reg  polgárm ester, karszék éb en  ü lv e ’s h a llg a t

va n éze tt a ’ szoba ta la jára . —  B oszonkodni a k a r t ,  *s nem  tudo tt. 
—■ G aebelein m este r óvakodva é rte s ité  őt fija szeren csé tlen ség érő l, 
*s a ’ fiú ism ét az anyai lak  falai k ö z tt v o l t , és bocsánatért e s d ő , 
ta r tá  az a tya i jobbo t. —  A ’ kö té lverő  tiszte let-teljesen  á llt h á tu l , 
nehogy a5 fájdalm as v iszonlátást m egzavarja . A ’ k a rszék  m elle tt 
a ’ po lgárm ester n yakán  csiiggve, eg y  szép leány tám aszkodék , "s 
bocsánatért kére lm et rebege. —  A z öreg  sokáig  hallgato tt; keblében 
a ty a i sze re te t 's  biró i sz ilárdság  küzd tek . —  Szem e végre n y á ja 
sabb lö n , barázdás arczán lassan egy  köny  höm pölyge ezüst ba
ju szá ra .

.Isten  hozott A lb e r t!1 —  szó lít szelíden.
„ A ty á m !:í —  k iá lta  A lb e r t ,  "s m egöleld őt. —  G aebelein

m ester közelebb lépett,, és szívesen rázá-m eg  b ará tja  kezét. —  
A lb ertn ek  m ég egyszer el kelle  beszélni , m i ü zé-k i V ittem berg-
b ő i ; ’s m időn b ev ég zé , a* po lgárm ester s z é l i t :

.Ez nagy  b a j , édes f iam ! i t t  tovább nem  m aradhatsz. Sokan  
vannak  i t t , k ik n e k  az Ígéretek  anny ira  m eg zav arták  f e jő k e t , hogy 
pénzért ön a ty jo k a t is  e láru lák .4

„V alóban  nem  h ittem  , hogy a tyám  házában illy  beszédet 
k e lljen  hallanom  —  viszonzá A lb ert fájdalm as hangon —  azt hi- 
vém  , i t t  m ég m inden egy  te st és lé le k , m int hajdan 1“

„ . I g e n , hajdan  term észetesen  m ásk én t volt —  esék  szavába 
G aebelein —  de m ió ta a ’ drezdai u ra k  n y ak u n k ra  idegen szo lgákat 
k ü ld te k  , k ik  a ’ dolgot o lly  ravaszu l tu d ták  v in n i, hogy  m ég a5 ta 
nácsba is b e lé p te k , azó ta444 —

,G aebelein hallgass ! —  parancsoló a 5 po lgárm ester. —  O k  a ’ 
város polgáraivá le t te k , polgár-levelet v á l to tta k , teh á t a’ tanácsba 
is elválaszta tha ttak . —  A ’ syndicus4 —
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,„É ppen  ő a z , k it  gondolok —  fo ly ta tó  a ’ k ö té lv e rő , h irte len  
tovább. —  Mi szükség volt ő t elválasztani? m ikor a ’ városban m ég elég  
ta n u lt em ber van. —  O tt van H opfgarten , Schild , H o lza p fe l, és 
sok  m ás. —  X o , de én oka nem  vagyok ; szavam at nem  adtam  reá , 
az  idegenre. —. H a  a ' polgárok m eg eg y ezn én ek , idegen soha sem  
lépne a ’ ta n á c sb a : m ert hogy is érdekelné a ’ hon ta lan t városunk  ? 
K i n é m a ’ városban szü le te tt, k inek  m inden fű sz á la ' k ő fa lo n , m in
den vito rla  a ’ to rnyokon nem kedves , szen t jószága — m iért m in
d enét öröm m el áldozná-fel —  az t a ’ po lgárok jó llé te  sem  érdekli. 
O  csak  m agára  g o n d o l, m egtö lti lá d á it , ’s többi k ö z tt a'' v iszálko- 
dás m agvait h in ti-e l. —  H ajdan  egy  szép példabeszéd fo rgo tt az 
o rszág b an : „S zász  h ű sé g , dj m in d ig !44 —  de a ’ k i  ezt c s in á lta , 
m egfordulna s ír já b a n , ha a ’ honban e ’ fa jt m eg látná .444

A ’ po lgárm ester lassan fö lem elkedők sz é k é b ő l, a ’ szobát sza
pora lép tekkel m é ré , ’s igen búsan , m in t lá tszék  , k im ent.

,,T e  derék  ifjú  v a g y , —  szólít A lb ert, midőn hárm an m agukra 
m arad tak  —  és szivem ből ö rü lö k , hogy sógorom  leszesz. Fájdalom  . 
g y ak ra n  bete ljesed ik  am a rég i közm ondat44 —

Midőn a’ hűség születők ,
Vadász kürtjébe költözék ,
’S levegbe fújta a’ vadász:
E z oka hogy ritkán találsz.

, , , ,  A z nem  szép m ondat A lbert —  szó lít a ’ le á n y k a , —  
G yörgyé kellem esebben hangzik  : „S zász  h ű sé g , uj m indig !44 E z t 
szeretem  é n ,  nem de G y ö rg y ? 44-4 —- A ’ nő feke te  fü rtű  fe jé t G ae- 
belein  m ester vállára h a j tá ,  ’s á rta tla n  k é k  szem eivel szívesen n é 
ze tt reá .

A ’ vőlegény m egölelé őt. —  55,Igen M argit! szász hűség, u j 
m indig! —  ’s k i ne becsülné hónát m indenek fö lö tt ,  k i benne egy  
le á n y t , m in t te , ta lá lt ?444 —  M á tk á já t hom lokon csókolá a ’ m ester, 
’s A lbert fájdalm asan s z ó l í t :

„ H a  k e ttő tö k e t ’s k ö rü lte tek  a’ csendes házi boldogságot 
íg y  látom  é n , a’ vig kedélyű  e m b e r , egészen e lk ed v e tlen ed em , 
hogy tő le tek  idegen világba táv o zn o m . ’s a ’ h o n n a k , szánüizött- 
k én t , Isten  hozzádat m ondanom  kell. —  Y ittem berg  felé nem  
fo rdulhatok  ; o tt m ár ré g  k itö rü lték  nevem et a ’ tanu lók  so rá
b ó l, ’s a’ gy ilkosnak  ön születési helye sem  adha t nyughelyét.44

E g y  k ö n y ű t zuzott-szét szem eiben. A ’ szerelm esek  ném án áll
ta k  m ellette .

„ É n e k e lj egy  dalt M a rg i t ! k é ré  végre a ’ ta n u ló ; ta lán  jo b 
ban le s z e k , h a  kedves h a n g o d a t, e lho it an y án k ra  em lékezte tő t, 
hallhatom .44
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G yörgy  szék e t hozott. M arg it harfá t v ö n , "s a ’ h ú ro k a t m ű
vész u jja i alá vévé. —  Szom orú , kom or volt a ’ dal. — A lbert búsan 
h a jtá  fü rtös fe jé t kezére . M arg it é n e k e l t :

Tarolt rétek hantján 
Öldöklő had robog, 
ínség terhelt nyomán 
Felénk baj ’s gond inog ,
Fegyvert ragadva — elszáguld az ifjú,
Búcsút int, ’s kedvesit honn gyötri a’ bú.

„L e lk em re  M a rg i t , e’ dalt —  Isten  adá s z á d b a ! — k iá ltá
A lbert o lly  fenn hangon , hogy M arg it a ’ hárfá t m egrettenve e jté -  
e l , ’s ennek  rezgő  h ang ja  átfu tá a ’ szobát.

„ „ Is te n e m ! A lb e r t ,  m i le lt? 4444 —  kérdé a ’ nővér.

„S em m i, éppen sem m i —  válaszolt A lbert nyájasan , ’s a ’ h á r
fá t fölvevé. —  D alod ra  olly  vég telen  jó l érzem  m agam at; m ár m ost 
tu d o m , mi lesz b e lő lem !“

„ , ’S m i? 444 —  k érd é  G yörgy.
„ K a to n a !  —  fe le lt A lb e rt, ’s vigan já r t  fel ’s a lá  a ’ szobában. 

—  D e mi is m arad  szám om ra egyéb? T e  boldog vagy  M a rg it , anyám  
sirban  n y u g sz ik , a tyám  m eg f o g , nek i m eg k e ll egyezni ; kedve
sem  nincs , ’s ha honom ban m aradnom  nem  lehe t , m áshol sem  
fogom  kezem et tunyán  összedugni. — E ’ m elle tt m a ra d o k !“

M a rg it k ö n y e z e t t : vőlegénye ném i szünet u tán  s z ó lít: ,„ h a  
igazán m eggondolom , m agam  sem  lá to k  m ás m ó d o t, ’s dicsérem  
fö lté te ledet A lbert. —  D e a ’ császáriaknál nem  fognak-e r e á d , m in t 
a ’ kap itán  gy ilkosára  ism ern i?444

„M i gondom  nekem  azokra  ? —  fele lt az iljú . —  É n  a ’ S v é
dekhez m egyek .44

,H onod elleneihez ak a rsz  menni ? — kérdé  az észrevétlenül 
belépett po lgárm ester — ’s honod hóhérává akarsz  lenni ?4

„N em  a ty á m , —  fele lt A lb ert —  de m it cs iná ljak  én a ’ csá
száriaknál ? —  L ásd , a ’ S védeknél egészen m áskén t van. —  O t t , 
m időn a ’ reggel s z ü rk ü l, dobszó h iv ja össze az egész svéd tá b o r t , 
’s ek k o r lu th e r szokás s z e r in t , szabad ég a l a t t , is ten i tisz te le t ta r -  
t a t i k , ’s a ’ nap fényesen jő -fe l a ’ h egyek  k ö z ü l, a ’ csatázok  napi 
m u n k á já t m egáldó. — E z t nekem  az utón egy öreg  svéd pattan tyús 
b e s z é lte -e l; ezé rt a k a ro k  én , h item ért k ü zd e n d ő , a ’ Svédekhez 
m e n n i.44

A z a ty a  felelni a k a r t , de a ’ szövétnekek  világos fénye őt az 
ablakhoz csalá. —  A/, a jtó  e lő tt fegyveres polgárok á l l ta k ; közü
lö k  egy  a ’ császári z á sz ló t, fekete ’s vörös színűt a ra n y n y a l, ta r-

a
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tá. —  A ’ po lgárm ester m egrökönyödve ny itá -fö l az a b la k o t , ’s 
le k iá l to t t :

,M it je le n t ez polgárok, ajtóm  e lő tt: ’s m ié rt nem  hordozzátok  
a ’ város sz ínét ? K érd elek  po lgárok  , k i  h ivo tt ti te k e t ide í  ’s k i 
m eri városunkban a ’ császári zászlót lo b o g ta tn i, m ig  én polgár- 
m ester vagyok  ?4

,.,E n  ! fele lt v igyorogva —  a ’ szobába lassan  belopódzott syn- 
dicus — e ' császári parancs ere jéné l fo g v a ; m ivel H olberg  A lb ert 
u rfi gy ilkos , foglyom .444

A ’ polgárm ester ném án á llt a ’ császári pecsét e lő tt, és G aebe- 
le in  m este r ’s m á tk á ja  borúsan néz tek  a ’ fö ldre ; A lb e rt o lly  
erősen  dobbantott k a rd jáv a l a ’ szeg le tes p a d o z a tra , hogy a ’ syn - 
dicus m egrém ülve ö sszebo rzad t, de am az m ég is a lázattal sz ó lít:

„ H a  ö n , m in t császári tanácsos á l l  i t t , syndicus u r , legalább 
tud ja-m eg  , hogy  a ’ Szász a ’ császár parancsát is  tisz te li.44

K a r d já t , m elly  u tán  a ’ syndicus gúnyosan n y u jtá  k e z é t , leo l
dani a k a r ta :  de éppen ak k o r az u tszán hangos zaj tám adt. A ’ sy n 
dicus aggódva nézett-le  az ab lakból. A lól K önig  m ester a ’ m észá
ros , m esterségén  levő derék  legények tő l kö rnyezve á l l t , ’s a ’ fe j
sze ’s bárdok vígan csillogtak a ' szövétnek-fénynél. K ön ig  m ester fel
em elő bárd já t, ’s a ’ zászló nyele fo rgácsokra  tö r t. — L egényei han
gosan u jongattak ,

„ „ E l az olaszszal — k iá lto tt a ’ m észáros — k i az a tyá tó l lijá t 
tu la jdon  házából a k a r ja  ellopni! — E l az idegennel! L e  v e le! 
k iá lta n ak  a ’ legények  ! 4‘ “  — A ’ syndicus k ísérő i f u to tta k :
de ő m aga az ab laknál halál-sápadtan  n éz te  h íve inek  fu tását. 
— A ’ po lgárm ester közelebb lé p e t t , ’s haragos szóval ren d e t 
parancsolt.

,E n  m agam  ak a ro k  tö rv én y t lá tn i fiam  f e le t t : — szó lít a ’ 
syndicusnak. — Szavam at adom  önnek  , hogy  ő t elszökni nem  
h ag y o m .4

H isz ek  ön szav a in ak ! 444 — szó lít a ’ syndicus k is  elm űleg.
A lan t öröm -riadás em elkedék , ’s m időn a ’ po lgárm ester fija felé 

fo rd u lt , az ifjú  m ár e ltűn t, ’s M arg it á ju lva  feküd t vőlegénye k a r 
ja i  kö z tt,

3.
A ’ szen t János-tem etőben  pompás sirk ő  e lő tt egy  szűz té rd e l t , 

’s apró u jja i k ö z tt az olvasónak göm bjei perge ttek . A z em elvény 
fü lkéjében  Is ten -an y a  képe , k a r já n  a ’ m egváltóval á l l t ,  a ’ té r-  
d e lő re , k in e k  arczára  a ’ hold  halaványan v ilág íto tt, lenéző. A ’ k ö 
zel álló rava ta lra  egy  lányka kom orna-öltőzetben tá m a sz k o d é k ,
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-s közönyösen nézdelt tova a ’ ho ltak  la k a  fe le t t ,  m íg asszonya 
csendesen im ádkozok. — A ’ tem ető falán h irte len  egy  férfi-alak  pat- 
ta n t- á t ,  ’s k a rd ja  o lly  lárm ával iitődék az em elvények négyszegű 
kövéhez, hogy  az im ádkozó nő a ’ rém iilésnek egy  k iá ltásával em el- 
kedék-fe l. A z ifjú  döbbenve á llt-m eg .

,B ocsánat asszonyom  — szólít végre — ide jöve telem  czélja 
m en tse -k i gyors já rá s o m a t; ’s ha s e jth e té m , hogy k egyedet m eg
zavarom  , le lkem re ! más u tón  jö v ö k .4

E lh a llg a to tt, m in tha a 5 nőnek fele letét v á rn á ; de ez feke te  fá- 
ty o lá t arczára  v e té , 's kom ornájának  távozást in te tt.

,K egyed  h aragsz ik , asszonyom  —  fo ly ta tá  az iljú  — közelebb 
lépve a ’ szüzhöz —  ne ig y  vá ljunk-el. — M aradjon  i t t  — én távo
zom , ’s ism ét visszajövök későbben m ég m a , vagy  tán  soha. A nyám  
s ir já tó l ak a rtam  elbúcsúzni!4

„Ö n  h á t a ’ varosból való ? — kérdé a ’ szűz — ’s m egállt. —
D e én ö n t soha sem  lá ttam  a ’ tanács-innepély  la k o m áin á l, az az
k é t  évtől fogva, m ió ta  a tyám at ide k isérém .44

,E n  ide való születés vagyok  ugyan  — fele lt az ifjú  — azon
ban én sem  ism erem  kegyedet szép hölgy  ! Igen , én sokáig  távul 
v o lta m , ’s  ig y  k eg y ed et nem  ism erhetem . D e m i hozza ön t ide ez 
órában  V-

„A nyám  sírján á l k ö n y ö rö g tem , m in t m inden este  s z o k ta m , ’s 
csak  önnek h irte len  érk ez te  zavart-m eg .44

,Ig y  hason-czél vezete tt ide m in k e t — fo ly ta tá  az i f jú , g y o r
san — de engedjen-m eg eg y  kérdést. H ogy  h ijják  azon h ö lg y e t, 
k i e ’ városban csak  k é t év ó ta h o n o l, ’s m ár ho lta t s ira t i  — K e
gyed  hallgat ? — Jó  , én leszek  h á t első a ’ bizalm asságban. — É n  
H o lberg  A lb ert vagyok !4

„ A ’ v ittem berg i tanuló ? Isten  irgalm azz ! úgy  fu sso n , fus
son ! 44 —

K egyed  ism er e n g e m ? 4 — kérdé  A lb ert , a ’ nőnek  k ezé t 
megfogva.

„ Ig e n , tegnap  halláni nevét e m litte tn i; én  J o h a n n a  a ’ sy n - 
dicus leánya vagyok .44

{F o ly ta tása  következik.')

PESTI VIZSGÁLÓ. 

H i r s z e k r é n y .
A’helvétvallást követő pesti ecclesiaaug. 35-én fogjaNestorsuperintendensének, 

Bátory Gábor urnák, 50 éves jubilaumát tartani, ’s uj lelkészét, Török Pál 
urat ugyan ez alkalommal beiktatni. E ’ fényes szertartásnál az egyházi ének- 
részeket magyar színházunk dalszemélyzete zeugedezendú Az ünnepélyes la
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koma 200  személyre határoztatott. — A’ „tigris14 nj hotel épitése már jó l 
előre haladt. — Stuw er, bécsi tiizmüvész , junius 16-án iszonyú néptömeg je 
lenlétében pompás tüzjátékot gyujtott-el, mellynél a’ magyar felírások termé
szetesen nem hiányoztak. Valóban nagyszerű látvány volt délnyugoton a’ barna 
fellegek köztt czikázó villám okat, északkeleten pedig Stuwer bukernyős ra
kétáit, pillangóit’s tüz-kigyóit a’ légben tünelgve látni.— Z s ó f i a ,  uj vas gőzös, 
elrendeltetésénél fogva a’ Bécs-I.inz közötti vizpályán járandó, jun. 9-én  te -  
vé-m eg .,Maria Anna44 gőzös kiséretében első próbautját Klosterneuburgig. A 5 
vendégek meghívó jegyeket kaptak, ’s  igy kéjutjokat dijmentesen tevék. Már 
nálunk nem illy udvarias a’ gőzhajó társaság. Időjárásunk folyvást a’ legked
vezőbb. Schodelné asszony ’s Conti ur egy időre elutaztak. A ’ bordeauxi her- 
czeg múlt héten városunkba érkezett és szállást a’ magyar királynál vön. 17 -én  
estve Rothkirch ns ezredének bandája zenével tisztelkedett neki.

FÜLHEGYI.

K Ü L Ö N F É L E .
E g y  j e l e n e t  N a p ó l e o n  é l e t é b ő l .  Kevés nappal a’ castiglionei 

csata e lő tt, melly 1 796-k i augustus 5 -én  történt, az ellenség kiszorittatott ál
lásából. A ’ csata sorsa egy laptértöl függött, mellvet a’ Francziák már ismé
telt Ízben de mindig sükeretlenül ostromlottak. B o n a p a r t e  az elővéd-se
reghez lovaglott, melly Massena parancsa alatt á l la , és némelly rendelése
ket oszta szét.E ’pillanatban jött Guyeux osztálya,([melly 24 órától fogva egy falat 
ételt, egy csep italt nem Íz le lt); dics sóvár lé lek -, ostromléptekkel ’s előre 
feszített szuronyokkal; töltéstarisznyáik már üresek voltak. E gy vadász ki
lépvén a’ sorból Bonapartéhoz futott. Az egy 20 éves ifjú volt; herkulesi 
testalkata csudálatos ellentétet képze fiatal arczával ’s izzadt szőke fürteivel. 
Ajkai feketék voltak a’ lőportól, szemei szikráztak. — ,Tábornok ■— monda 
az ifjú — rendeljen id e , hol ön á ll, szaporán nehány á lgyú t, ’s  küldjön fé l
dandárt a’ lovasságnak oldalról megrohanására, különben elvesz .4    „Hall
gass , szerencsétlen , ’s menj vissza helyedre !“ ■— A ’ vadász katonásan tisz-  
telkedvén, helyére állott. — Bonaparte azon pillanatban követte tanácsát. Ne
hány pillanatig a’ derék ifjún függtek szem ei; de egy felgomolygó füstfal 
csak hamar elfödé azt. Fél óra múlva francziák állottak a’ laptéren ; az el
lenség Gavardo felé vonult. A' nap le s z á llt ; a’ sereg tanyatüzek mellé tele
pedett Bonaparte sorba állittatá Guyeux osztályát. Lassan lépdelt a’ sorok 
k özött, ’s minden embert tetőtől talpig végig nézett. Midőn a' végső sor szárny
emberéhez ju tott, sötét borúk ültek homlokára; kit keresett , nem találta. Is
mét a’ sor elébe lépett, ’s hangosan kérdé : „mellyik azon vadász, ki a’ csata 
pillanatában helyét odahagyva hozzám lép ett, velem beszélendő ?“ ■— Senki 
sem mozdult. ■— „Lépjen elő — folytató Bonaparte — most magam szóllitom- 
fel e r r e !14 ■— ,„Polgári tábornok, — zugá egy mély hang a’ sorok közül, 
ö több mással együtt nincs jelen. E gy golyó mellettem terité földre. — ,A ’ 
csatahely még is m ienk!4 — k iá ltó , ’s megszűnt élni. 444 — Bonaparte ílletödve 
vevé-le  kalapját mondván: — „V itézek! azon ifjú derék ’s értelmes katona 
volt. Ha az őt talált golyó engem terített volna földre ■— mond az ezredes
hez — helyemet kipótolhatná !44

A ’ p á r v i a d a l o k  h a l á l o s  ó r á j a  k ö  z e  l g.  A’ franczia hatóságok 
tekintetbe nem vevén a’ párbajok tárgyában uralkodó előítéleteket , ez em
lített mániának minden részesét keményen szokták büntetni. E gy e’ tárgyfe
letti törvénykezés alkalmával, melly a’ Meuse megyei esküitek széke elébe
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került, vallatás után az ügyvéd kővetkező beszédet intéze az esküitekhez : 
„Uraim , ha a’ párbaj ellen még egyszer szóllanom kellene , csak ezt mond
hatnám : a’ párbaj ellenkezik a’ vallással, mert a’ tiz parancsolatban érthető- 
leg  áll: „ne ölj “ és a’ vallás a’ párbajban elhullottól megvonja a’ tisztes 
eltakarítást. A’ párbaj ellenkezik az erénynyel, mert erény ellenes czélból , 
b o s z ú b ó l  történik. A' párbaj jogszerűtlen , mert kimenetele vagy a’ sorstól 
vagy a’ küzdő felek ügyességétől függj — ellenkező továbbá a’ társas élet 
rendszabályaival i s , m ellyek tilalm azzák, hogy valaki maga magának legyen  
bírája. A ’ párbaj képtelenség ; mert gyakran esik áldozatul a’ meggyalázott 
ősznek fija , vagy gyalázatosán elcsábitott mátkának jegyese  csupán azon ok
b ó l, mert a’ so r s , vagy kissé több ügyesség , gyáva ellenfelének részére ál
lott. A ’ párbaj végre haszontalanság; mert egy gazembersége ’s törvényte
lenségéről közösen ismert atyának fija nemzőjének ártatlanságát azért még 
be nem bizonyitná , ha azt, ki neki az igazat szemébe sujtá, kard-sznrással vagy  
golyóval megölné is.“ — Az esküttek e’ sok valóságot tartalmazó beszéd  
után kimondák a’ „vétkes“ szó t, és a’ törvény mind a’ bajküzdőt , mind 
bajsegédeit több hónapi börtönre itélé.

S /. a m a r a k  m e g t i s z t e l t e t é s e .  A ’ divat minden élő , még a’ sza
marak felett is gyakorolja hatalmát. Eddig világszerte uralkodó szokás vo lt, 
a’ szamarakat taliga elébe fognij je len leg , ha az utazó annak idejében lép 
Paris utszáira, a’ füleseket nem taliga előtt, hanem kocsiban látja sétálni. E ’ 
szamaras kocsik négy kerék fölé helyezett vándorló istálók. Diadalmenethez 
hasonlag, emberek által vonatva haladnak ama fülesek Paris utszáin, és büsz
kén tekintnek-le a’ mellettek elmenőkre. E zek természetesen kaczagnak: olly 
körülm ény, melly a’ vándorló uraságoknak nem te tszik , ’s melly feletti bo- 
szonkodásukat fülsértő I-A zisban nyilvánítják mind addig, mig a’ kaczagók  
el nem tűnnek. Meg kell jegyezni azonban, hogy ez annyira megkülönbözte
tett állatosztálynak csak szép neme részesül e’ szörnyű szerencsében 5 a’ hí
mek izzadtsággal eszik kenyerüket, mint eddig. Előre látjuk, mint fogják ol
vasóink e’ czikk áttekintésénél kérdezni : „miként kaphatott e’ csudálatos di
vat lábra ?“ ■— A’ rejtvénynek megfejtése következő. ■— Közönségesen tudva 
van, hogy mell-kórosoknak az orvosok szam ár-tejet szoktak rendelni. Agya
fúrt haszonkémlök használván e’ körülményt, csapatonként hajták ez eg és-  
ség-adó állatokat a’ környékből a’ fővárosba, hogy gyógyulás után sovár- 
góknak ön lakaikban fejtt fris tejjel szolgálhassanak. A’ halál azonban ez 
élvezet daczára is széliére ragadozá-el a’ m ellkórosokat, ’s Aesculap tanít
ványait nem kis zavarba ejté. De ezek a’ menttséggel azonnal készen voltak, 
’s  megmutaiák, hogy e’ baj oka onnan szárm azik, mivel a’ hosszú ut által 
sokat veszt jóságából a’ szamár-tej , sőt hogy annak kártékony hatásúnak 
kell lenni, ha az állat izzadva van. E gy  speculansnak fejében azonnal m eg- 
foganszott ama gondolat, hogy a’ szamarakat kocsin szállítsa orvosságával élő 
betegeinek lakába.

EMLÉKMONDÁS.
É l e t - l á n c  z.

Örök vágy és remény ,
Örök remegés a’ múlt után
’S  a’ jövendő fe lé , —
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Ez a’ láncz, mellyen függ életünk;
e’ lánczot egy látatlan kéz szorítja.

Hatalmas és kemény
A ’ síron túl, mint innen, egyaránt.

KÖLCSEY után —

A ’ b o l d o g s á g  kényes növény , m elly egyedül a’ szenvedelm ek m érsék
le ti  éghajlata  a la tt v irágozhatik . SEBŐK után  —

A ’ m e g b o c s á t á s ,  ha  m eggondolás nélkül érdem etlennek a d a tik , 
nem csak erkölcs lenni megszűnik , de g y ávaságra  is a lja su l, ’s a’ bűnöst a ’ 
m aga utján  m egerősíti. MAJOVSKY után  Fe j  ÉR VÁR Y,

G o n d o l a t o k .  A’ jelen divatnak varázs -  ereje olly n a g y , hogy azt 
mindig a’ legszebbnek tartjuk.

A ’ férfi állhatatos, de hűtelen: a’ nö hű, de állhatatlan.

A’ nőknek két tükörjök van ez életben: az egyik igen sim a; mindig szé
pít és nagyít fezek  a’ szépet csinálok, kedvesek, Adonisok é s — vőlegények]); 
a’ másik igen reszeletlen ’» roszul mutat f — — a’ férjek .}

BARKÓCZY MIHÁLY.

C s e r e r e j t v é n y .
3. 4. 5. Egy illy  nevű férfiúnak

B írju k  szép m ü v é t ,
D ísz íti a* szép tavaszko rt

’S  leányka keblét;
J. 4. 3, Folyam  1 m elly  szerette-hom íflk

Föirészein szűkei ;
4. 3. K ajla  gyakran a ’ m adárka

S zerelm et énekek
1, 4* 3. V édbely a ’ vészek dühében*

S zépe t le lsz 1* .. . ellenében.

B E L L  A Á G H  J Ó  Z S Í Í .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  CATILINA,

F i g y e l m e z t e t é s .  Végéhez közelgvén félévünk, figyelmeztetjük a’ t. olva
sók at, hogy e’ folyóiratnak közelitö második fé lév i folyamatsára az előfizetés 
már elfogadtatik. Tisztelettel kérjük ez úttal ismét pártfogóinkat, ,kik fé l
ben szakadás nélkül óhajtják venni az említett lapokat, hogy a’ közelebbi 
fé l évre járandó folyamat iránt legalább junius középéig akár itt a’ k i
adónál, akár a’ cs. k, postahivatalokon méltóztassanak rendelkezni; mert a’ 
vidéki postákon későbben tett rendelmények közönségesen olly későn küldet- 
nek-fel a’ pestbudai főpostahivatalokra, hogy fáz  illető borítékok nyomtatása 
sem történhetvén-meg azonnal]) az illy elkésett előfizetők félbenszakadas nél
kül nem kaphatják-meg óhajtott hírlapjaikat.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiacáén a lu l, a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 613.
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